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CrarTio MPUCBSIYEHO BUBUEHHIO Ta aHAJi3y 0COOIMBOCTEN MEepeKIaay TEKCTIB Hay-
KOBO-TE€XHIYHOTO XapakTepy. HaykoBuii CTHIIb BUPI3HIETHCS JAKOHIYHICTIO, 00’ €K-
TUBHICTIO Ta iHGopMaTuBHICTIO. 1100 3M1iCHUTH aleKBaTHHUIM TIEpeKiIaa, HEOOXiTHO
BpaxoByBaTu crenudiky gaHoro ctuiro. [lepexnagagam mMoxe 3aBaaBaTH TPYITHOIIIB
BUKOPHUCTAHHS CIEIIabHAX TEPMIHIB Ta TEPMIHOJIOTTYHHUX CIIOYy4YeHb, TOMY y CTaTTi
PO3MIISAIAI0THCS MOBHI Ta TEPMIHOJIOTIYHI ACIIEKTH 1 BUCBITIIFOIOTHCS CKIIAIHOIII, 110
BUHHMKAIOTh II1]] 9acC TICPEKIIaTy.

AKTyalbpHICTh 3aIIPOIIOHOBAHOTO JTOCITIPKEHHS BU3HAYA€ MIBUAKUN PO3BUTOK HAy-
KOBO-TE€XHIYHOI c(epH, 110 3yMOBIIOE TMOSBY HOBUX TEXHIYHUX MPHUIIAIIB, a TAKOXK
THCTPYKIIIM 3 eKCIuTyararii 0 HUX. 3’SICOBaHO, 110 TEXHIYHA 1HCTPYKIIIS 3 EKCILTY-
atarii sk pi3HOBHJ (PaXOBHX TEKCTIB — II€ TEMaTHIHO, CTHIIICTUYHO Ta CEMAaHTHYIHO
OopraHi3oBaHa, JIOTIYHO CTPYKTYpOBaHA 1 3aBEpIICHA €IHICTh, IO XaPAKTEPHU3YEThCS
MIUPOKUM BUKOPHUCTAHHSIM CIICHIATIbHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCUKH 1 CKJIQJHICTIO T'pa-
MaTHUKO-CUHTAKCUYHO1 OYy/10BH.

VY cTarTi IOCHiKYIOTBCS YKaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BIITBOPEHHS HAyKO-
BO-TEXHIYHHMX TEKCTIB Ha MPHUKIAJl IHCTPYKIIi 3 eKCIUTyarallii 10 KaBoBoi Marman Miele
CVA 6401. Pi3auiisg Mi>k 1HO3EMHUMH Ta BITYM3HIHUMH HAyKOBO-TEXHIYHUMH TEKCTAMU €
Y CTIIIICTUYHHUX OCOOJTMBOCTSIX HA PIBHI CHHTAKCHUCY Ta JIEKCUKH, K1 CITIJ] aAanTyBaTH ITij]
qac nepexamy. i iboro BUKOPUCTOBYIOTKCS MEpeKIaialbki Tpancdopmartii. AKIIEHTY-
€THCS yBara Ha HEOOX1THOCTI BpaxyBaHHSI MOBJICHHEBOTO KOHTEKCTY Ta BUOOPY BIJIOBII-
HUX €KBIBAJICHTIB JIJIs 320€3MEUEeHHS] MAKCUMAJIHbHOT 3pO3yMLJIOCT] Ta TOYHOCTI TIEPEKITATY.

CrarTs cipsiMOBaHa Ha MPAKTUKIB TIEPEKIIady, JOCIITHUKIB y Tally31 MOBO3HABCTBA
Ta (paxiBIliB, SIKI 3aI[IKABJICHI Y TIOKPAIIEHHI SKOCTI MEPEKIaAiB TEKCTIB HAyKOBO-TEX-
HIYHOTO CTUJIIO. 3aBASKH CUCTEMATHYHOMY IIJXOAY Ta MPAKTUYHUM PEKOMEHAIlISIM
CTaTTS MOXE CIIYTYBAaTH IIIHHUM JDKEPEIOM JIJISl TUX, XTO BUBYAE TA 3ACTOCOBYE TIEpe-
KJIaJIallbKi cTparerii y ik crenudivnii cdepi.

Knrwuoesi cnosa: incmpykyis 3 ekcniryamayii, HayKo80-mexXHiuHUL meKCm, nepexiao,
nepexkiaoaybki mparchopmayii, mepmin.
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The article is devoted to the study and analysis of the peculiarities of the translation
of scientific and technical texts. Scientific style is characterized by brevity, objectivity
and informativeness. In order to carry out an adequate translation, it is necessary to take
into account the specifics of this style. Translators may find it difficult to use special
terms and terminological combinations. Therefore, the article considers linguistic and
terminological aspects and highlights the difficulties that arise during translation.

The relevance of the proposed study determines the rapid development of the scientific
and technical sphere, which causes the appearance of new technical devices, as well as
operation manual texts for them. It was found that the technical operation manual texts
as a kind of professional texts are thematically, stylistically and semantically organized,
logically structured and complete unity, characterized by the wide use of special
terminological vocabulary and the complexity of the grammatical and syntactic structure.

The article investigates the genre and stylistic features of the reproduction of scientific
and technical texts using the example of the operation manual text for the Miele CVA
6401 coffee machine. The difference between foreign and domestic scientific and
technical texts is in stylistic features at the level of syntax and vocabulary, which should
be adapted during translation. For this, translation transformations are used. The article
focuses on the need to take into account the speech context and choose appropriate
equivalents to ensure maximum intelligibility and accuracy of the translation.

The article is aimed at translation practitioners, researchers in the field of linguistics
and specialists who are interested in improving the quality of translations of scientific
and technical texts. With its systematic approach and practical recommendations, the
article can serve as a valuable resource for those studying and applying translation
strategies in this specific field.

Key words: operation manual text, scientific and technical text, translation, transla-
tion transformations, term.

IHocTanoBka npodaemu. CydacHuil pO3BUTOK HAyKOBO-TEXHIYHOI Chepr 3yMOBIIOE
MOSIBY BCE HOBHX 1 HOBHX MIPUCTPOIB Ta MPUIIAIIB 1, BIATIOBIAHO, IHCTPYKIIiH 3 €KCILTyaTa-
I1i1 710 HUX, 10 3HAXO/ISTh IIIMPOKE MPAKTUIHE 3aCTOCYBaHHA. MKHApOIHA CITIBIIPALIS TA
OOMIH JJOCBIJIOM Ha BCIX PIBHSX 1 B YCiX c(hepax JIOICHKOI AISTIBHOCTI CIIPHUSIE PO3BUTKY
1HTEpecy 10 MpobaeMH AOCTIKEHHS (PaXOBUX TEKCTIB 1 0COONMMBOCTEN 1X EpeKIaLy.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTizKeHb i myOsaikaniid. /{ociipkeHHsIM repekiiaay TeKCTiB Hay-
KOBO-TEXHIYHOTO CTHJIIO 3aiiMasIics 6araTo BUIaTHUX HAyKOBIIIB. Baromuii BHECOK 110/10
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nanoi Temu 3poown JI.C. bapxynapos, B.H. Komicapos, B.B. Konrinos, f.1. Peukeo,
A.B. ®enopos, T.P. Kusk, AJL. Ilymnsucekuii, C.M. CrpenkoBchkuii, B.I. KapaOan,
3.1. Kyuep, JI. Todpdman, I'. Kpinre Ta in. [IpoananizyBasiiy iXHi mpaiii, MOXKHA 3pDOOUTH
BHUCHOBOK, 1110 HAyKOBO-TEXHIYHUI MEpEKIIa] Mae CBOE 0cobOImuBe micie y cdepi nepe-
KJIay 1 IIUTKOM BiAPIZHAETHCS BiJl IHITUX (PYHKIIIOHAJTLHUX CTHIIIB 3a TIEBHUMH JICKCHUY-
HUMH, MOP(OJIOTIYHUMU, TPAMAaTHYHUMU Ta CTHTICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH.

Mera cTaTTi — BU3HAUUTH TPYAHOUIl NEPEKIaay HAyKOBO-TEXHIUHOI JITEpaTypu
Ha Marepiaji IHCTPYKINi JO0 KaBOBOI MalllMHU (HIMEI[bKOIO MOBOIO) 1 3aIIPONOHYBATH
nepeksaaibKi Tpanchopmariii, HaliepeKTUBHIIII JIJIs iX TOI0TaHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiajiy gociaigxeHHs. HayKoBO-TeXHIYHUH CTUIIb OXO-
TUTIOE TIIUPOKHUIA CTHIEKTP PI3HUX BUJIB TEKCTIB (BJIacHE HAyKOBI TEKCTH, HAyKOBO-Ha-
BYAJIbHI MaTepianu, iHPOpMaTUBHO-peepaTUBHI MaTepiajiy, HaAyKOBO-OIIHHI TIpari,
HAyKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH, BJIACHE TEXHIYH1 TEKCH ), KOXKEH 3 IKUX BUKOHYE KOHKPETHY
dyHKIIit0 Ta Mae cBoi 0coOnMBOCTI. HayKoBO-TeXHIYHMM TEKCTaM MpUTaMaHHI MEBHI
JIEKCUYHI, TPaMaTU4HI Ta CTHJIICTUYHI 0COOIMBOCTI, sIK1 B TIPOLIECI MEPEKIaay CTBOPIO-
I0Th JIOAATKOB1 TpyaHOIIl. [lepeksias TeXHIYHUX TEKCTIB MOTPeOy€ BIAMOBIAHUX 3HAHD
Ta JI0CBIy MEpeKIaiaua, a TakoXkK HOro JTOCKOHAJIO01 pOOOTH 3 TEKCTOM, TOMY 110 Oy/b-
sIKe BIJXWJICHHS B1J] OpUTIHATY MOXE CIPUYMHHUTH Te€, 110 Mepekiiaj Oyae HeKOpeK-
THUM 1 1I€ IPU3BEJIC JI0 BIJIMOBIAHUX HEMPUEMHUX 200 HABITh HEOE3MEUHUX CUTYAIIiil.

OckibKu mporiecu mobamizaiii, mudposizaiii Ta IHHOBAIlI CTUMYITIOIOTH TPOTPEC
BHUCOKHUX TEXHOJIOT1H, pUHOK TTOOYTOBOT TEXHIKH TAKOXK 3a3HA€ CEPHO3HMX 3MIH 13 TTOsI-
BOIO HU3KH HOBUX MPOAYKTIB. /{7151 Toro mo0 cnoxuBaui B YKpaiHi MOIJIM BUIBHO KOPH-
CTYBATUCS IMIIOPTHUMH TOBapaMHU, 31HCHIOETHCS MEPEKIIa] TEXHIYHOTO XapaKTepy.

OCHOBHUMHU CTUJIICTUYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU 1HCTPYKIINA 3 eKCIuTyaTamli €
SICHICTb, JIAKOHIYHICTh 1 TOYHICTh. BogHOYAC BOHM TaKoX BIUIMBAIOTH Ha TMEPEKIIaJl
TeXHIYHOTO TeKCTy [9]. Tomy MOkHaA cka3aru, 1m0 crenudika TEXHIYHOTO MepeKiary
0e31mocepeIHbO OB’ s13aHa 3 pucaMu, MPUTaMaHHUMU TaKUM TekcTaM. Jlo HUX MOKHA
BIJTHECTU: CTHCIIUWA 3MICT, BEJIUKY KUIBKICTh CKOPOYEHb 1 CHELIaJbHOT TEPMIHOJIOTI;
HasSBHICTH TpadiuHUX €IEMEHTIB, 300paxeHsb, cxeM, ¢hopmyi Tomro [10].

OxkpiM TOTO, 0COOIUBICTIO CYYaCHOTO €TaIy HAyKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY € Mepe-
IUIETIHHS TEPMIHIB 13 pi3HUX rainy3eil. Tomy nepekiagaueBi HEOOX1AHO KOPUCTYBATUCS
CreriaJbHUMHU CJIOBHUKAMHU BiMOBIIHO 10 BUOpaHoi Temaruku [11].

BuBueHHs rpaMaTHYHUX CTPYKTYP TEKCTY THCTPYKIIIT Ja€ 3MOTY BU3HAUYMUTH 11 Xapak-
TepH1 03HaKU. OCKUTbKH IHCTPYKI[ISl CIIOHYKAE YUTaya J0 BUKOHAHHS MTEBHOI MOCI1I0B-
HOCTI Ji#, TO B TAKUX TEKCTAaX HIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS HAKa30BUMU CIIOCIO Ji€CIIB
(Imperativ):

Stellen Sie eine Tasse unter den Zentralau-| IlocTaBTe YamKy MiJ] HEHTPAIbHY BHITYCKHY
slauf. Beriihren Sie die Sensortaste fiir das|nacangky. HaTucHiTB, KnaBimy ceHcopa IS

gewiinschte Getrink. HEOOX1JHOr0 HAIOK0.
Schiitten Sie die ersten beiden Kaffe-

egetrdnke beim ersten Betrieb weg, damit alle

[lin dyac mepmioro BUKOPHCTAHHS BHJIHIATE

mepiri JBa Haroi, o0 BHUAAINTH 13 CHCTEMH BCi
Kaffeereste von der Werkkontrolle aus dem ’
3aJTMIIIKU KaBH TICJIS 3aBOJACHKOTO KOHTPOJTIO.

Briihsystem entfernt sind.
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SKIi110 B yCHOMY BHKJIAJl IIMX TEKCTIB MOXYTh BUKOPUCTOBYBaTucs (GOpPMH Haka-
30BOTO CITOCOOY OJHWUHU 1 MHOXHHH, TO B TUCBMOBOMY — JUIIe (hopMa HAKa30BOTO
crioco0y MHOKHHH.

Takox MMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JI€CIIOBA B 1H(IHITHBI:
Sie konnen auch zwei Portionen Espresso| Bwu moxere onpa3y BHOpPaTH NPUTOTYBaHHS

oder Kaffee auf einmal anfordern und diese in|1Box mopmiii ecrmpeco abo KaBu, 1 BOHHU
eine Tasse oder zwei Tassen gleichzeitig fiillen. |mpUTOTYIOTHCS OTHOYACHO B OJJHY 200 JIB1 YAITKH.

VY TekcTax-1HCTPYKIIISIX TaKOXK MOMITHE BUKOPUCTAHHSI BEJIMKOT KUTBKOCTI TEPMIHIB:
Zentralauslauf, Pulverschacht, IleHTpanpHa BUIyCKHA Hacajaka, BIACIK s
Milchansaugrohr, Abtropfschale. MeJIEHOT KaBH, TPyOKa 3a00py MOJIOKA, TTi/IJIOH.

[Tin wac mepeksamy IHCTPYKIIN 3 eKCIUTyaTallii Mmepekiaiaqyi 4acTo CTUKAIOThCS
3 TPYAHOIIAMH PI3HOTO XapakTepy, BUKIWKAHUMH DPI3HOMAHITHUMU YWHHHUKAMHU.
Ax 3a3nauae B.I. Kapaban, «0ii nepexnadaua nacaoyrome bazcamonpoyecopruii
Komn tomepy, TOOTO y poOOTy niepeKiaaada 3akiIajeHo MPOIEC « BUABNEHHS — AHAI3 —
supiuieHHs» TPOOIEMaTUIHHUX CUTYaIii [3].

CriBBIAHOIICHHS JIGKCUKH Ta CHMBOJIIB OPUTIHAIBHOTO 1 IIJIBOBOTO TEKCTIB € HAJI-
3BUYANHO CEPHO3HOI0 MPOoOIeMOr0 /ISl epekiianadiB. HagMipHe 301IbIIEHHS] TEKCTY
MO>KE€ BUKJIMKATH CKaprH 3 00KY KJIIEHTIB, K1 IJIATATH 32 KIHIICBUW BapiaHT MEPEKIIany,
TOJIl SIK HaJIMIpHE CTUCKAHHS TEKCTY MOYKE TIPU3BECTH JI0 BTPATH HOTO CEHCY.

Bapto 3ayBaxkutu, 110 mporiec nepexiany Moxke OyTH YCKIIaJHEHUH 30BHINTHIMU Ta
BHYTPIIIHIMHA YMHHUKAMH [ 7]. 30BHIIITHI TPOOIEeMH MOXKYTh BHHHKATH Yepe3 po3Mip ado
CKJIQJIHICTh BUXIJTHOTO TEKCTY, Oararo3Ha4Hi TeEpMiHU a00 BiJICYTHICTh BIAMOBIAHUX TEP-
MiHIB Y MOBI niepekyiaay. ToMy /it aIeKBaTHOTO BIITBOPEHHSI TOTPIOHO MPaBUIIBHO 3PO-
3yMITH BUX1JHUH TEKCT, aJie 1HKOJIU 11e Jy)Ke CKIIQHO Yepe3 HOro TiOpHIHMA XapaKTep.
1106 BupIMTH 1110 TTPOOTIEMY, 3aCTOCOBYIOTHCS CTPATETIi MEPEKIIAY: «OIOMAITHEHHS
un «ouykeHHs» [8]. [lepia crpareris nependadae yBeeHHs Ta BiITBOPEHHS NEpeKia-
Jla4eM 3araJIbHOMPUHHATOI MOBHOT TPAUINT y IIUIbOBOMY TEKCTI1, TOJII SIK JpyTa Mepe/l-
0avae yBe/IeHHS YOrOCh HOBOTO, 1110 HE € BIACTUBUM JIJIS 11 KYJIBTYpH.

Takox 7U1st TO/I0JIaHHST YCIX TPYAHOIIIB, SIKI TOCTAIOTh MEPE] MepeKIIaiaueM i yac
NEepeKyIaay TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOTO CTUIIIO, 30KpeMa TEKCIB-IHCTPYKIIH, HE0O-
X1JJHO 3aCTOCOBYBATH MEPEKIIaaaIbKi Tpancpopmari.

BukoHaBmu mpakTUYHUN aHami3 THCTPYKIIT 3 eKCIUTyaTallii 10 KaBOBOi MalllWHU
Miele CVA 6401, moxxeMo 3poOWTH BHUCHOBOK, III0 BUKOPUCTaHHS TpaHChOpMaIiii
OB’ SI3aHE 3 QJIANTAIE€I0 TEKCTY N0 KyJIBTYpH MOBH TEpeKIaay. 3arajioM yci BXKHTI
HaMU TpaHcopMallii He 3MIHUIIU 3MICT Ta CEHC TEKCTY OPUTIHAIY, a JTUIIIE JOTIOMOTIIH
3pOOUTH TEKCT-IHCTPYKIIIT 3pO3YMUTIIINM /17151 YKPaTHCHKOTO YnTayva.

Sk nexcuuHi, Tak 1 rpaMaTuyHi Tpancdopmariii yacto noTpeOyroTh yBEACHHS J0/aT-
KOBUX JICKCUHYHUX OJIMHHUIIb. [{e 3yMOBIIeHO IeKiTbKOMa MPUYUHAMU: BIIMIHHOCTSIMHU Y
CTPYKTYp1 PEUCHHS, BIJICYTHICTIO BIAMOBIAHUX CIIiB 200 JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX Bapi-
aHTIB JIaHOTO CJIOBa. [HIIOI0 MPUYMHOI0 MOXE OyTH CHMHTAaKCUYHA 3MiHA CTPYKTYpH
pedeHHsI, Jie TOTPiOH1 MEeBHI eJIeMeHTH [6].
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Aus dem Zentralauslauf laufen zwei Portio-
nen des Kaffeegentrinks.

I3 neHTpabHOT BUITYCKHOI HACAAKH MTOJAAKOTHCS
JIB1 ITOPIIiT 0a’KaHOT0 KABOBOT'O HAIOH0.

Wenn Sie innerhalb von ca. 15 Sekunden
keine Getranketaste beriithren, wird das Kaffe-
epulver in den Satzbehélter entsorgt.

ko Bu ipotsirom 15 cexyH He foTOpKaeTecs
710 OyIb-IKO1 KHOTIKH 3 HAIlOEM, MEJICHY KaBy OyJie
BUJIAJICHO Y 301pHUI KOHTEHHED.

OxkpiM J1onaBaHHs (JIGKCUYHUX OJMHUIIL), OyJI0 BUKOPUCTAHO BUITYYEHHSI JIEKCHY-
HUX OJMHUIb 3/1J11 YHUKHEHHS TaBTOJIOT11, 1110 HiSIK HE BIUIMHYJIO Ha 3arajibHe po3y-

MIHHS 3MICTY TEKCTY.

Aus dem Zentralauslauf lauft das Kaffe-
egetrdnk in die Tasse.

I3 neHTpanbHOI BUITYCKHOI HACAIKU MOAAETHCS
KaBa.

Wenn Sie tierische Milch verwenden,
nehmen Sie ausschlie8lich pasteurisierte Milch.

Sxmo Bu BUKOPUCTOBYETE TBapUHHE MOJIOKO,
BUOUMPANTE JIMIIIE TACTEPU30BAHE.

[lin yac mepeknany MU BAaBajducs A0 MPUHOMY TeHepali3allii A MOJermeHHs

PO3YMIHHS BUX1JHOTO TEKCTY.

Schiitten Sie die ersten beiden Kaffe-
egetrinke beim ersten Betrieb weg, damit alle
Kaffeereste von der Werkkontrolle aus dem
Briihsystem entfernt sind.

[limx 9ac mepmoro BUKOPUCTAHHS BUIHHTE
MepIri Ba HaMoi, 00 BUIAIUTH 13 CHCTEMH BCl
3QJIMIIKY KaBH TICIIS 3aBOJICHKOTO KOHTPOJTIO.

Fiillen Sie nicht mehr als einen gestrichenen
Kaffeeloffel gemahlenes Kaffeepulver in den
Pulverschacht.

3acumaiite He OLIblle OMAHIET MIPHOI JOXKKHU
MEJIEHO1 KaBU y BiJICIK.

Cepen rpamarnyHux TpaHchopMaiiii OIHUM 13 HaWOUIbII Y)KMBaHUX OyJIO BUITY-
YeHHsI TPAMATUYHUX OJMHHIIb (CIIOMYYHHUKIB, YACTOK, MPUIMEHHHKIB, 3aiMEHHUKIB)
13 METOI0 YHUKHEHHSI CEMAaHTUYHOTO HaBAHTAXCHHS.

Kaffee @ unterscheidet sich vom Espresso
durch die spezielle Rostung der Kaffeebohnen
und die hohere Wassermenge.

s I .

KaBa ' Bimpi3HS€TBCS BiJ ecrpeco 0coOiH-
BUM OOCMaXCHHSIM KaBOBHX 3€pEH 1 OUIBIIOIO
KUIBKICTIO BOJM HA YaIIKY.

Wihlen Sie mit den Pfeiltasten | nein.
Beriihren Sie OK.

OGepith | i Ta noTopkHiThcs OK.

Nun koénnen Sie lhr gewiinschtes Getrdnk
zubereiten.

Tenmep Bu Moxere mnpuroryBatu OakaHUU
Harii.

JIyist HiMEeIbKOT MOBU XapaKTepHE BKMBAHHS MMaCUBHUX KOHCTPYKIIH, a B YKpaiH-

CBhKill MOB1 TACUBHUI CTaH y>KUBa€ThcA piako. Haituacrime Bij0yBa€eThCs 3aMiHa Ji€C-
JIOBOM B aKTUBHOMY CTaHi, PiJIlIie — IIECTIOBOM Ha -Cf, IIECIOBO «OyTH» MOETHYEThCS
3 NIENPUKMETHUKOM, HEO3Ha4eHO-0c000BOI0 popmoro mieciona. Lls Tpanchopmariis
CYNpPOBOKYEThCS 3MIHAMHU B 00’€KTHO-CYO’€KTHHMX BigHOIICHHSAX. Ha mpukimamax
HUKYE MOYKHA MTOOAYUTH 3aCTOCYBAHHS TpaHCcpopMallii 3aMiHU CTaHy Ta CIOCo0y:

Das Display zeigt wihrenddessen den
Ablauf an.

Tum wyacoM, Ha auciiiei BiLoOpaxKaeTbHCSA
IIpOLEC.

Bei der Zubereitung von zwei Portionen
wird durch einmaliges Beriihren von OK nur
die Zubereitung der ersten Portion gestoppt.

[Tig gac mpuroTyBaHHs JABOX KaBOBUX HAIOIB,
TOTOPKHYBIIUCH 10 OK, MOXKHA NepepuBATH
NPUTOTYBAHHS JIMIIIE NEPIIOr0 HAMOIO.
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3aMiHU YaCTHH MOBH € HalOUIbII MOMIMPEHUM 1 PI3HOMAHITHUM BUJOM. Y IMPOIEC]
MepeKIaay MOXKYTh 3aMIHIOBAaTUCS I'PaMaTUYH1 OMHULIL: (POPMU CII0BA, YACTUHHU MOBH,
YICHHW PEYEHHS, TUII CUHTAaKCUYHOTO 3B’A3KYy ToIlO. L{g 3MiHa MoOB’g3aHa 3 KyJbTyp-
HUMH BIIMIHHOCTSIMU MK HOCISIMU JBOX MOB, a TAKOXK BIJIMIHHOCTSIMU B TpaMaTHy-
HUX CTPYKTypax. SIKILOo MiJ yac nepekiiaay 3’ BiIsS€TbCS HENPUMHATHE B YKPATHCHKIM

MOBI1 MO€JIHAHHS CJI1B, MOXKHA 3aMIHUTH OJIHY YACTUHY MOBH 1HIIIOIO.

Die austretenden Fliissigkeit und der Dampf
sind sehr heil3.

Pinuna Ta mapa Ha BHXOJi TyKe Tapsdi.

Im Display erscheint Pulverkaffee zubere-
iten?

Ha pucruei BimoOpakaeTbcss NMPUTOTYBAHHA
PO3YMHHOI KaBU?

Sie konnen mit der Funktion Kaffeekanne
mehrere Tassen Kaffee automatisch nache-
inander zubereiten (max. einen Liter), um z.B.
eine Kaffeekanne zu fiillen.

OyHKIII0 Ka606apKu MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH
A AaBTOMATMYHOI'O NPHUIOTYBAHHS JEKIIBKOX
YalIoK KaBU OJ[HA 32 OJHOIO (MakcC. OJIMH JITp) 10
3al0BHEHHs KaBHHUKA.

@DaKynbTaTUBHI 3aMIHU TOPSIKY CIIB (IIEPECTAHOBKHM) MOXYTh OyTH 3yMOBJIEH] JOCTAT-
HBOIO KUIBKICTIO IPUYMH, TOJIOBHOIO 3 SIKUX € BIZIMIHHOCTI B YKPAiHCBKIi Ta HIMELIbK1i Oy/10B1
pedeHb. My 3aCTOCOBYBAJIH 11 3 METOIO JIOCSTHEHHS JIETKOCTI CIIPUIHSATTS iH(pOpMAITii.

Aus folgenden Kaffeespezialititen konnen
Sie wihlen.

Bu moxere BHOpaTH HACTYITHI KaBOBI HAIO1.

Verwenden Sie den mitgelieferten Kaffeelof-
fel, um richtig zu dosieren.

J{nst mpaBUIIBHOTO JTO3YBAaHHS BUKOPUCTOBYMTE
JIOKKY JUTsI MEJIEHOT KaBH, 110 JOAA€THCS.

Himernpka MOBa Halliuy€e BEIUKY KUIBKICTh CKJIAIHUX PEUEHb, YCKIIATHEHUX 3BOPO-
TaMu, 1HQIHITUBHUMU KOHCTPYKIIISIMU, TOMY 3 METOIO 3pOOMTH pEUYeHHs OUIbII Mpo-

CTUMU JUIsl PO3YMIHHS Ta JaKOHIYHUMU
3aMIHU KUJTBKOCTI Ta TUIIIB PEUECHb.

HaMU OyJI0O BHKOPUCTaHO TpaHCHOpMAIIiio

Berithren Sie die Pfeiltasten 7V, bis
Heifswasser hell unterlegt ist. Beriihren Sie OK.

O6epite V', w06 BuiiIacs «apsaa Bojay,
ta HatucHiTh OK.

Cepen JIeKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHcPopMalliii MOKHA BUAUIMTH EKCIUTIKAIII0 Ta

AHTOHIMIYHHUM TIEPEeKIIa.

[Ilomgo omucoBoro nepeksaay, TO BiH Ja€ MOKIUBICTD JIJIs HAIaHHS O1IBII TOBHOTO
MOSICHEHHSI, ajieé BOJHOYAC Ma€ 1 HEJOJIKH, TMEPIIl 3a BCE 1€ TPOMI3IKICTh OIMUCIB, SKI
BUIJISIAIOTH JIOCUTh HEOJHOPIAHO B TEKCTI Mepekiaay. Mu BUKOPHUCTAIU JIaHy TpaH-
copmariiro 1j1st TOYHOTO PO3KPHUTTS Ta IOBHOTO PO3YMIHHS 3MICTY PEUCHbD.

Der Kaffeevollautomat bricht die Zubere-
itung von Heillwasser ab.

KaBomaiinHa aBTOMaTnyHO HepepuBae Mmpoiec
PUTOTYBAHHS, 3yNUHIIOUM TIOAa4Yy rapsyoi BOJH.

Nur mit kalter Milch (< 10°C) koénnen Sie
guten Milchschaum zubereiten.

Jns imeanbHOT KOHCHUCTEHIlT MOJOYHOI MIHKH
BUKOPHUCTOBYHTE JiHIe XoJoHe Mooko (< 10°C).

AHTOHIMIYHUY TIEPEKIIa]l BAKOPUCTAHUHN 37151 TOCSTHEHHS TOYHOCTI Ta BiAMOBIA-

HOCTI HOpMaM yKpaiHChKOT MOBH.

Fiillen Sie den Milchbehilter bis max. 2 ¢cm
unter den Rand mit Milch.

HarmoBHITE €EMHICTB JJI1 MOJIOKA, He JOJIMBaIOY
MiH. 2 CM /10 Kpalo.
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VY BiJICOTKOBOMY CIiBBiJIHOIIIEHHI HaiO11bIIe OyJI0 BUKOPUCTAHO TpaHCchopmariii
Ha JIEKCUYHOMY PiBHI — 54%, TO/1 SIK Ha rpaMaTuyHoMy piBHI — 41%. HaliMeHiue Oyio
BUKOPHUCTAHO JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHcpopMmauii — 5%.

BucHoBKM ii mepcneKTHBH MOAAJBIIOIO AOCTiIKeHHs. BuzHaueHi ocobamMBocCTi
HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB O€3MOCEepeqHbO BIUIMBAIOTh HA iXHIM KOMYHIKaTHBHHMA
XapakTep, SKUi MOBUHEH OyTH BIATBOPEHUH ITiJ1 Yac MEpeKiIaay Ta OyTH 3p03yMiIUM
KopucTyBauy. ToMy BapTo 3a3HaYUTH, 110 NIEpeKIIaiad 30008’ I3aHUM 3HATHU 1 BIPABHO
3aCTOCOBYBAaTH CTHJIICTUYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HI MpaBuUiia BUKOHAHHS TEPEKIIaTy
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHUIIIO.

JlocipKeHHsT TPYAHOINIB MepeKiIaay IHCTPYKINi 0 KaBOBOi MaIllMHU B HIMEIlb-
KO-YKpaTHCBKili MOBHIH Iapi J1ajio 3MOTy 3’SCYBaTH, IO ITiJIBUIICHHIO aJeKBaTHOCTI
NepeKyIaay CHPUSIOTh MOMOJIAHHS MPOOJIEM BIATBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCUKH
Ta YCYHEHHS pO301>XKHOCTEH y Oy0B1 IpaMaTUYHUX KaTEropii MUIIXOM 3aCTOCYBaHHS
TpaHcopMalliil Ha JEeKCUYHOMY (TIepeKIIa]l CKIAJeHUX IMEHHUKIB, BUJIYYEHHS JICK-
CUYHUX OJMHHWIb, JOAABAHHS JIEKCUYHHUX OIMHHIIb, TEHEpati3allisi), rpaMaTHIHOMY
(BMJIyUCHHS rpaMaTUYHUX OJIMHMIIL, (paKyJbTaTHBHA 3aMiHa TOPSJIKY CIIB, 3aMiHa
YaCTHH MOBH, 3aMiHa CTaHy Ta CIoco0y, 3aMiHa (OpMHU Yacy, 3aMiHa KIJTbKOCTI Ta TUIIIB
pEUYCHb) Ta JEKCUKO-TPAaMaTUYHOMY (EKCIUTIKaIlisl, aHTOHIMIYHUHN TIEPEeKIaa) PIBHSX.

[TomanpIIoro MepcneKTHBOI0 HAyKOBOTO MOIITYKY Y IIbOMY HaIlpsiMi BBAYKAEMO J10CIi-
JOKEHHSI 0COONIMBOCTEM BIATBOPEHHSI B YKPAIHCHKUX MEpPEKIaax KOHCTPYKUIN, Mpu-
TaMaHHUX HIMEIbKIi MOBI, IO CTAHOBJIATh HAHOUIBILI POOJIEMHU MEPEKIaly TEKCTIB
TUITY IHCTPYKIII].
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